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Guest Editors’ Preface

This special issue proposes a number of new views on recent developments in
Afrikaans. The history of Afrikaans is traditionally connected to the issue of language
contact. In connection with the historical development of Afrikaans, three scenarios
are distinguished which can be sketched with the notions “superstrate” (with or
without koineization, in the Netherlands and/or in South Africa), “interlect,” and
“creolization.”

According to the superstrate view (see, for example, Scholtz 1950, Kloeke 1950, and
Raidt n.y.) Afrikaans follows structural tendencies of the Dutch settlers’ dialects from
the seventeenth century that (in the Old World) were inhibited by the emerging
Dutch standard language. According to Kloeke, the Afrikaans diminutive with -((e)t)jie,
among others, is an indication of the South Holland dialect roots of Afrikaans. The
koineization of Dutch dialects seems to offer an excellent explanation for the fact that
in Afrikaans the original oblique forms of the personal pronouns are in use as
reflexive pronouns.

The internal history of Afrikaans has been determined to an almost greater extent
by language contact. The interlect scenario, whose two main supporters are Ponelis
(1993) and Van Rensburg (1996), assigns a central determinant role to changes
induced by adult non-native speakers with a range of different L1s. According to this
view, phenomena such as simplification and overgeneralization, as well as reduction
and restructuring, persist in the Afrikaans of the groups concerned after their
language shift, the most radical consequence of language contact. From this
perspective, Van Rensburg (1996) doubts whether the associative N-hulle construction
(e.g. pa-hulle, ‘Dad and his folks’) and ons as subject are due to direct “koi influence”;
instead, he claims an “interlanguage” origin for both phenomena that is not linked to
a specific mother tongue.

According to the creolization view (for example, Valkhoff 1966, Den Besten 1989,
2009, Roberge 2002, 2009, 2024), the (morpho-)syntactic and phonological develop-
ments of Afrikaans result from long-lasting, intensive contacts between specific
seventeenth-century dialects of Dutch, the koine that had developed from this (so-
called Kaaps-Hollands, i.e. Cape Dutch) by 1750, other European languages spoken by
the settlers (Low German, High German, and French), indigenous African languages
(particularly Khoekhoe), traditional and koineized varieties of Malay, and Asian
Creole Portuguese. The latter two languages were spoken by slaves from the Far East
and their descendants; they were also more or less mastered by those employed by
the VOC, a large, multinational government-directed trading and shipping company,
that was also active around the Cape Colony. Creolization seems to be the main culprit
for restructuring and deflexion. Ponelis (1999) also mentions in this connection the
loss of the preterite (cf. Abraham & Conradie 2000), gender loss, and the loss of the
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distinction between full and reduced forms of personal and possessive pronouns.
According to Den Besten (1996), the emergence and spread of the generalized
relativizer wat should also be understood against the background of this scenario.

European Dutch has been a constant influence. Only in 1925 did Afrikaans attain
the status of an official language. For decades, Afrikaans had coexisted with Dutch. In
fact, there was a semi-diglossic relationship between the two, in which Afrikaans
served as the oral, colloquial code. In somewhat exaggerated terms, standard Dutch
was the prescriptive norm, while Afrikaans was the language people actually used.
Early twentieth-century standard Dutch has demonstrably affected the codification of
Afrikaans.

The history of Afrikaans is marked by language conflict. Since the end of the
Apartheid regime and the introduction of the new constitution in the early 1990s,
Afrikaans has been one of the twelve official languages of the Republic of South Africa
(including South African sign language, recognised as an official language in 2024), but
its main opponent today is English.

This special issue focuses on recent developments in the phonology and (morpho-)
syntax of Afrikaans. For each phenomenon, the question is addressed whether it is
contact-induced or internally generated or both.

Especially studies that implicitly or explicitly support the superstrate view seem to
accommodate the formative effect of language-internal forces, but there is no
principled reason why this should be different for the two contact scenarios.

In two of the articles on contact featuring in this special issue, the possible role of
English is expressly considered - given its dominant position in the current
sociolinguistic landscape of South Africa a modest number. In her contribution,
Audring writes about the rather particular and at first sight confusing development
of the Afrikaans gender system in current Afrikaans, with special attention to possible
effects of contact with English. Stell examines seven variable phenomena in the
Namibian Afrikaans of four ethnic groups; one of them is progressive marking. Stell
argues that in the variation in progressive marking, English might play a role
especially in the Afrikaans of White speakers.

Other articles refer to more general processes of language contact, independent of
the particular language with which Afrikaans was in contact. According to De Villiers,
over the history of Afrikaans, contact with a range of related and unrelated languages
has led to divergence from Dutch in the development of laat [let]-V1 constructions.
Roberge studies auxiliary doubling and thinks it likely that it is the intensity of
contact with a range of languages which might have played a role here via Cape Dutch
Pidgin. Similarly, Biberauer & Cavirani-Pots mention such contact as a possible
factor in the reconfiguration of syntactic Infinitivus Pro Participio in modern
Afrikaans varieties.

While all of the authors just mentioned thus found contact to play at least some
role in the changes they describe, they also all leave open some role for language-
internal change. Pfiffner, on the other hand, in her contribution on tonogenesis
argues that it is unlikely that contact played any role, trying to find the explanation
rather in a reweighting of acoustic cues and social factors.

Altogether, the overwhelming majority of the articles presented in this special
issue show how language contact - in most cases not primarily with English - plays a
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role in the current development of Afrikaans. At the same time, they show that this is
an important role, but definitely not the only one.

Internal factors are argued to play a role in the phenomena discussed by Audring
(semantic factors), Biberauer & Cavirani-Pots (the reorganization of the Afrikaans
tense system), Pfiffner (a reweighting of phonetic cues to obstruent voicing - with
reference to Hombert 1975 and Coetzee et al. 2018), Roberge (the competition
between tense forms, the common practice in Afrikaans of expressing past events in
the present tense - with reference to Ponelis 1993 and Donaldson 1993, respectively)
and De Villiers (grammaticalization). Stell does not discuss possible internal factors
involved in the seven variable phenomena in Namibian Afrikaans.

Several contributions to this special issue reveal that language contact and
internal forces interact and typically language contact boosts internal developments.
Compared to German, which is conservative in this respect, Dutch and English show
developments in the gender system that could possibly be interpreted as “drift.”
Afrikaans is more advanced than Dutch in this respect, and this could be rooted in a
superstrate scenario. As mentioned above, Ponelis (1999) understood Afrikaans
‘gender loss’ as a result of creolization. Audring argues that, to the extent that
language contact and especially contact with English plays a role, this unsurprisingly
affects mainly the part of the system that is least stable. Biberauer & Cavirani-Pots
attribute the divergence of the Afrikaans Infinitivus Pro Participio from Dutch to
acquisition-driven optionality reduction and grammar reorganization (in the tense
and light verb systems), and in part contact-driven grammaticalization and
pragmaticalization, motivated by a consistently sociolinguistically complex setting.
What little evidence there is suggests, according to Roberge, that Perfect auxiliary
doubling “was parasitic on a supraregional or supracommunal variety of Dutch that
emerged in the cities of Holland during the seventeenth century,” though it was “a
recessive feature in Van Riebeeck’s South Hollandic dialect.” So possibly we are
dealing with a koine product and that would fit the superstrate scenario. Later, “the
encounter between Euro-Cape Dutch and an extended Cape Dutch Pidgin” presumably
contributed to the maintenance of perfect auxiliary doubling. According to De
Villiers, “Afrikaans’ contact with other related and unrelated languages throughout
its history might have caused [pseudo-let imperatives] to grammaticalize faster than
its Dutch counterpart.” The author analyzes developments within a minimalist
framework. Only in the process of tonogenesis studied by Pfiffner does language
contact seem to play no role.

We can tentatively conclude that in future research of phonological or (morpho-)
syntactic variation and change in modern Afrikaans, both perspectives should be
seriously considered. But this conclusion will not come as a complete bolt from the blue.

Frans Hinskens'® and Marc van Oostendorp?
ICentre for Language Studies, Radboud Universiteit, Netherlands
frans.hinskens@ru.nl
’Nederlandse Taal en Cultuur, Radboud Universiteit, Netherlands
marc.vanoostendorp@ru.nl

https://doi.org/10.1017/S1470542725100093 Published online by Cambridge University Press


https://orcid.org/0000-0002-0572-154X
https://orcid.org/0000-0002-0572-154X
https://orcid.org/0009-0000-8830-6976
https://orcid.org/0009-0000-8830-6976
mailto:frans.hinskens@ru.nl
mailto:marc.vanoostendorp@ru.nl
https://doi.org/10.1017/S1470542725100093

254 Frans Hinskens and Marc van Oostendorp

References

Abraham, Werner, & C. Jac Conradie. 2000. Prdteritumschwund und Diskursgrammatik. Amsterdam: John
Benjamins.

Besten, Hans den. 1989. From Khoekhoen Foreigntalk via Hottentot Dutch to Afrikaans: The creation of a
novel grammar. In Martin Piitz & René Dirven (eds.), Wheels within wheels, 207-249. Frankfurt am Main:
Peter Lang.

Besten, Hans den. 1996. Afrikaans relatief ,wat‘ en de West-Germaanse relativisatiesystemen. In Hans den
Besten, Jan Goossens, Fritz Ponelis, & Piet van Reenen (eds.), Afrikaans en variéteiten van het Nederlands.
Special issue of Taal en Tongval 9, 12-34.

Besten, Hans den. 1999. Speculations on [y]-elision and intersonorantic [v] in Afrikaans. In Rudolf Botha
(ed.), Language genesis=SPIL 32, 45-66.

Besten, Hans den. 2009. Desiderata voor de historische taalkunde van het Afrikaans. In Hans den Besten,
Frans Hinskens, & Jerzy Koch (eds.), Afrikaans. Een drieluik, 234-252. Amsterdam and Miinster: Stichting
Neerlandistiek VU/Nodus Publikationen.

Coetzee, Andries W., Patrice Beddor, Kerby Shedden, Will Styler, & Daan Wissing. 2018. Plosive voicing in
Afrikaans: Differential cue weighting and tonogenesis. Journal of Phonetics 66, 185-216.

Donaldson, Bruce C. 1993. A grammar of Afrikaans. Berlin: Mouton de Gruyter.

Hombert, J.-M. 1975. Towards a theory of tonogenesis: An empirical, physiological, and perceptually-
based account of the development of tonal contrasts in language. PhD thesis, University of California,
Berkeley.

Kloeke, Gesinus G. 1950. Herkomst en groei van het Afrikaans. Leiden: Universitaire Pers Leiden.

Ponelis, Fritz. 1993. The development of Afrikaans. Frankfurt am Main: Peter Lang.

Ponelis, Fritz. 1999. Die oorspronge van Afrikaans. Lecture held at the Klein Karoo Nasionale Kunstefees.

Raidt, E. n.y. Afrikaans en sy Europese verlede. Kaapstad, etc.: Nasou Beperk.

Rensburg, M. C. ]. van. 1983. Nie-standaardvorme, gvariasiepatrone en Afrikaans uit d vorige eeu. In
George Claassen & M. C. J. van Rensburg (eds.), Taalverskeidenheid: 'n blik op die spektrum van taalvariasie
in Afrikaans. Pretoria: Academica.

Rensburg, M. C. J. van. 1996. Is koi-invloed op afrikaans werklik koi-invloed? In Hans den Besten, Jan
Goossens, Fritz Ponelis, & Piet van Reenen (eds.), Afrikaans en variéteiten van het Nederlands. Special
issue, Taal en Tongval 9, 128-145.

Roberge, Paul. 2002. Afrikaans: Considering origins. In Rajend Mesthrie (ed.), Language in South Africa,
79-103. Cambridge: Cambridge University Press.

Roberge, Paul. 2009. Afrikaans and creolization. In Hans den Besten, Frans Hinskens, & Jerzy Koch (eds.),
Afrikaans. Een drieluik, 209-233. Amsterdam and Miinster: Stichting Neerlandistiek VU/Nodus
Publikationen.

Roberge, Paul T. 2024. Afrikaans and creolization. In W. A. M. Carstens & Nerina Bosman (eds.), Afrikaans
linguistics: Contemporary Perspectives, 167-200. Stellenbosch: African Sun Media.

Scholtz, Johannes du Plessis. 1950. Oor die Herkoms van Afrikaans. Die Huisgenoot July/August 1950. Also
published in Johannes du Plessis Scholtz, 1963, Taalhistoriese Opstelle. Voorstudies tot 'n Geskiedenis van
Afrikaans, 232-256. Pretoria.

Valkhoff, Marius. 1966. Studies in Portuguese and Creole, with special reference to South Africa. Johannesburg:
Witwatersrand University Press.

Cite this article: Hinskens, F. and van Oostendorp, M. (2025). ‘Guest Editors’ Preface’. Journal of Germanic
Linguistics 37, 251-254. https://doi.org/10.1017/51470542725100093

https://doi.org/10.1017/S1470542725100093 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S1470542725100093
https://doi.org/10.1017/S1470542725100093

	Guest Editors' Preface
	References



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 524288
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages true
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth 4
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /PDFXOutputConditionIdentifier (CGATS TR 001)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /ENU ()
    /ENN ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToRGB
      /DestinationProfileName (U.S. Web Coated \(SWOP\) v2)
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements true
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /UseName
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /UseDocumentProfile
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


